
 

 

ਜਲ ਮਹਿ ਮੀਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੇਧੇ ॥ 
The fish in the water is attached to Maya. 

ਦੀ਩ਕ ਩ਤੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਛੇਦੇ ॥ 
The moth fluttering around the lamp is pierced through by Maya. 

ਕਾਮ ਮਾਇਆ ਕ ੰਚਰ ਕਉ ਹਬਆ਩ੈ ॥ 
The sexual desire of Maya afflicts the elephant. 

ਭ ਇਅੰਗਮ ਹਭਰੰਗ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਖਾ਩ੇ ॥੧॥ 
The snakes and bumble bees are destroyed through Maya. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮ੉ਿਨੀ ਭਾਈ ॥ 
Such are the enticements of Maya, O Siblings of Destiny. 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਡਿਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
As many living beings are there are, have been deceived. ||1||Pause|| 

਩ੰਖੀ ਹਮਰਗ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਰਾਤੇ ॥ 
The birds and the deer are imbued with Maya. 

ਸਾਕਰ ਮਾਖੀ ਅਹਧਕ ਸੰਤਾ਩ੇ ॥ 
Sugar is a deadly trap for the flies. 

ਤ ਰੇ ਉਸਟ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਭੇਲਾ ॥ 
Horses and camels are absorbed in Maya. 

ਹਸਧ ਚਉਰਾਸੀਿ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਖੇਲਾ ॥੨॥ 
The eighty-four Siddhas, the beings of miraculous spiritual powers, play in 
Maya. ||2|| 

ਹਛਅ ਜਤੀ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਦਾ ॥ 
The six celibates are slaves of Maya. 

ਨਵੈ ਨਾਥ ਸੂਰਜ ਅਰ  ਚੰਦਾ ॥ 
So are the nine masters of Yoga, and the sun and the moon. 

ਤ਩ੇ ਰ ਖੀਸਰ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਸੂਤਾ ॥ 
The austere disciplinarians and the Rishis are asleep in Maya. 



 

 

ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਕਾਲ  ਅ ਰ  ਩ੰਚ ਦੂਤਾ ॥੩॥ 
Death and the five demons are in Maya. ||3|| 

ਸ ਆਨ ਹਸਆਲ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਰਾਤਾ ॥ 
Dogs and jackals are imbued with Maya. 

ਬੰਤਰ ਚੀਤੇ ਅ ਰ  ਹਸੰਘਾਤਾ ॥ 
Monkeys, leopards and lions, 

ਮਾਂਜਾਰ ਗਾਡਰ ਅਰ  ਲੂਬਰਾ ॥ 
cats, sheep, foxes, 

ਹਬਰਖ ਮੂਲ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਩ਰਾ ॥੪॥ 
trees and roots are planted in Maya. ||4|| 

ਮਾਇਆ ਅੰਤਹਰ ਭੀਨੇ ਦੇਵ ॥ 
Even the gods are drenched with Maya, 

ਸਾਗਰ ਇੰਦਰਾ ਅ ਰ  ਧਰਤੇਵ ॥ 
as are the oceans, the sky and the earth. 

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਹਜਸ  ਉਦਰ  ਹਤਸ  ਮਾਇਆ ॥ 
Says Kabeer, whoever has a belly to fill, is under the spell of Maya. 

ਤਬ ਛੂਟੇ ਜਬ ਸਾਧੂ ਩ਾਇਆ ॥੫॥੫॥੧ ੩॥ 
The mortal is emancipated only when he meets the Holy Saint. ||5||5||13|| 

 


